
Lis lidrîs e lis alis 
 
Cuant che sudât di piçui pas 
tu ti cjatis intune altre beorcje 
tu  volaressis viarzi lis alis di un falcuç 
e viodi il laberint parsore vie 
 
Cuant che lontans trois gnûfs 
ti inderedin  cun sieltis cencenon 
tu âs nostalgjie di lidrîs antighis 
di pinsîrs bielzâ pensâts. 
 
Ma lis lidrîs no fasin svualâ 
e lis alis no fasin durmî. 
Vê sedi alis sedi lidrîs 
ise sperance schizofreniche? 
 
Epûr o cognòs ben 
un om che al è rivât 
si clame Mario 
e al fâs il mistirant jenfri i lens blancs. 
 
 
Cun des alis o svualarès 
dal fastili ae risoluzion 
in rie drete, le plui curte trate 
jenfri doi ponts. 
 
A cui che al à lidrîs nol covente il cuadrel 
al baste sierâ il compàs 
e la distance tra i doi ponts 
scletementri e divente zero. 
 
Ma un cuadrel al segne la strade 
dome a chel che al vîf intal mieç di un disiert 
e par centrâ il compàs su sè 
al covente fâsi un slambrut tal cûr. 
 
Mieçs dai miei amîs però 
a maridin  π  e ∞  sui visôrs sflandorôs 
a àn lidrîs di tuartiis e tuartiutis 
che ju fasin svualâ dulinvie 
 
 
Cu li alis 
o starès di cjase pardut 
ogni puest sot vie il cîl 
al sarès il gno puest. 
 
Cu lis lidrîs o sgjavarès 
bielavuâl  al cûr dal mont 
lu cjatarès fûr , lu cjaparès a bracecuel 
e chel lûc al ingrumarès ducj i lûcs 
 
Cuant che o jeri frut o vevi juste lis alis 
cuant che o sarai vieli o varai dome lidrîs 
no vuei jessi un "om" come chei altris 
standardizât lontan di me 
 
In place o scrutini tor e torate 
Pensâts di int de mê etât 
o vuei lis alis dai lôr pinsîrs 



e lis lidrîs des lôr mans. 
 
 
Cui che al svuale, o timp o tart, il burlaç sal brinche 
splumât, sledrosât, sfrissât, si sfracae 
daspò si inamore di un cualsisei clap  
tratant che al stedi fis. 
 
Cui che al met lis lidrîs si inmale di un paradòs 
la nostalgjie di robis mai viodudis 
inmagjinâ al devente tuessin 
la cjase bramade e divente galere. 
 
Par chest l'Europe e je masse plene 
di alis infossadis sot tiere 
e lidrîs dislidrisadis tal ajar 
isal pardabon dome chest il gno continent? 
 
No, di sigûr, parcè che je Marie 
la restauradore de strade Cjiscjel 
vie pe zornade e je colibrì, vie pe gnot e je baraç blanc. 
Cuant che e lavore e cjante. 
 
 
Jo o vuei cjoli sù cualsisei fevele 
fintremai il marzian, se al covente 
par intivâmi in cualchidun che mi somee 
ancje se al è nassût lontan di me. 
 
Mê none e diseve cun cent peraulis 
di chês aventuris di omps e monts 
che jo no savarès nancje evocâ 
doprant cent vocabularis. 
 
Se par vê lis lenghis potentis 
o dismenteàs la mê fevele 
par jessi siôr di tantis peraulis 
o diventarès puar di robis di dî. 
 
No, ca che o soi, len cun vivarosis lidrîs 
e tache la bueresine , jo o ai semencis framieç i ramaçs 
milions di semencis liseris e maduris 
prontis a svualâ par logâ lidrîs. 
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